Superior Court of Washington, County of 

Tribunal Superior de Washington, Condado de 
	In re:
En referencia a:
Petitioner/s (person/s who started this case):
Las partes demandantes (personas que iniciaron este caso):
And Respondent/s (other party/parties):
Y las partes demandadas (las otras partes):

	No. 

Núm. 
Order on Motion for Default
Orden sobre la petición por incumplimiento
[  ] ORDFL (Granted)
     ORDFL (Concedida)
[  ] ORDYMT (Denied)
     ORDYMT (Denegada)
Clerk’s Action Required:  9
Acción requerida del actuario:  9


Order on Motion for Default
Orden sobre la petición por incumplimiento 
1. 
The court has considered the Motion for Default filed by (name): 
.

El tribunal ha considerado la petición por incumplimiento presentada por (nombre): 
· The Court Finds:
El tribunal determina lo siguiente:
2. 
Response

Respuesta 
The other party, (name): 
, (check one):
La otra parte, (nombre): 
, (marque una opción): 
[  ]
has not filed a Response to the Petition.

no ha presentado una respuesta a la solicitud. 
[  ]
has filed a Response to the Petition.

sí ha presentado una respuesta a la solicitud. 
3. 
Notice about the motion

Aviso sobre la petición
The other party (check one):
La otra parte (marque una opción): 
[  ] is entitled to notice of the motion because s/he appeared or was served with the Summons and Petition more than one year ago.  (Check one):

tiene derecho a ser notificada de la petición porque compareció o fue notificada del citatorio o la solicitud hace más de un año.  (Marque una opción):
[  ]  Notice was given.  The other party was served with the Motion for Default and notice of the hearing on (date): 
.

Se hizo la notificación.  Se notificó a la otra parte la petición por incumplimiento y el aviso de la audiencia el día (fecha): 
[  ]  Notice was not given.  The Motion should be denied.

No se hizo la notificación.  La petición debe ser denegada.
[  ]
is not entitled to notice of the Motion for Default because s/he has not filed a Notice of Appearance, has not appeared in this case in any other way, AND was served with the Summons and Petition less than one year ago.

no tiene derecho a ser notificada de la petición por incumplimiento porque no presentó un aviso de comparecencia, no ha comparecido en este caso de alguna otra manera, Y se le notificó con el citatorio y la solicitud hace menos de un año. 
[  ]  Notice was given even though it was not required.  The other party was served with the Motion for Default and notice of the hearing on (date): 
.

Se hizo la notificación, aunque no era obligatorio.  Se notificó a la otra parte la petición por incumplimiento y el aviso de la audiencia el día (fecha): 
4. 
Service of Summons and Petition

Notificación de citatorio y solicitud
[  ]
The other party was properly served on (date): 
 with a Summons and Petition for this case and any other documents listed in the proof of service filed with the court.

La otra parte fue notificada de manera apropiada el día (fecha): 
 con un citatorio y una solicitud de este caso y con todos los demás documentos indicados en el comprobante de notificación entregado al tribunal.
[  ]
Valid proof of service has not been filed.

No se ha presentado un comprobante de notificación válido. 
5. 
Timing and type of service

Plazo y tipo de servicio
[  ]
The other party was served with the Summons and Petition by (check one):

La otra parte fue notificada con el citatorio y solicitud por medio de (marque una opción):
[  ]
personal service in Washington State, at least 21 days ago.

notificación oficial en persona en el estado de Washington, hace por lo menos 21 días.
[  ]
personal service outside of Washington State, at least 61 days ago, because service could not be made within Washington State.

notificación oficial en persona fuera del estado de Washington, hace por lo menos 61 días, porque no fue posible hacer la notificación dentro del estado de Washington.
[  ]
mail, at least 91 days ago.

correo postal, hace por lo menos 91 días.
[  ]
publication, at least 61 days ago.

publicación, hace por lo menos 61 días.
[  ]
For a Petition to Modify Child Support Order only:

Solamente para una solicitud para modificar una orden de manutención de menores:
[  ]
by mail in Washington State.  Service was effective at least 21 days ago.

por correo postal en el estado de Washington.  La notificación se hizo hace por lo menos 21 días. 
[  ]
by mail outside of Washington State.  Service was effective at least 61 days ago.

por correo postal fuera del estado de Washington.  La notificación se hizo hace por lo menos 61 días.
[  ]
Does not apply.  No valid proof of service was filed.

No se aplica.  No se presentó un comprobante de notificación. 
6. 
Correct Court (venue and jurisdiction)

Tribunal correcto (sede y jurisdicción)
[  ]
A Washington court can decide this case because it has jurisdiction over the case and the parties.  This case should be heard in this county court (venue is proper).

Un tribunal de Washington puede resolver este caso porque tiene jurisdicción sobre el caso y las partes.  Este caso debe ser escuchado en este tribunal del condado (la sede es correcta).
[  ]
Other (specify): 


Otro (especifique): 
7. 
Active duty military

Militares en servicio activo
(The federal Servicemembers Civil Relief Act covers:
(La Ley de Ayuda Civil para Miembros de las Fuerzas Armadas federal cubre:
· Army, Navy, Air Force, Marine Corps, and Coast Guard members on active duty;
A los miembros del Ejército, la Marina, la Fuerza Aérea, el Cuerpo de Infantería de Marina y la Guardia Costera en servicio activo; 
· National Guard or Reserve members under a call to active service for more than 30 days in a row; and
A los miembros de la Guardia Nacional o las reservas que sean llamados al servicio activo por más de 30 días consecutivos; y
· commissioned corps of the Public Health Service and NOAA.
al cuerpo de oficiales del Servicio de Salud Pública y la NOAA.
The state Service Members’ Civil Relief Act covers those service members listed above who are either stationed in or residents of Washington state, and their dependents, except for the commissioned corps of the Public Health Service and NOAA.)
La Ley de Ayuda Civil para Miembros de las Fuerzas Armadas estatal cubre a los miembros de las fuerzas armadas antes mencionados que estén destacados en el estado de Washington o que sean sus residentes, así como a sus dependientes, excepto por el cuerpo de oficiales del Servicio de Salud Pública y la NOAA). 
[  ]
The other party is not covered by the state or federal Servicemembers Civil Relief Act.

La otra parte no está cubierta por la Ley de Ayuda Civil para Miembros de las Fuerzas Armadas estatal o federal.
[  ]
The other party is covered by the state or federal Servicemembers Civil Relief Act.  S/he (check one):

La otra parte está cubierta por la Ley de Ayuda Civil para Miembros de las Fuerzas Armadas estatal o federal.  La otra parte (marque una opción): 
[  ]
may be defaulted because:

puede considerarse en incumplimiento porque:
· s/he is represented by a lawyer in this case, AND
es representada por un abogado en este caso, Y
· s/he has not filed a Response, AND
no ha presentado una respuesta, Y
· the court has not granted a stay (or any stay previously granted has ended).
el tribunal no ha concedido un aplazamiento (o ya se vencieron los aplazamientos concedidos previamente). 
[  ]
may not be defaulted at this time.

no puede considerarse en incumplimiento por ahora. 
[  ]
The court signed the Order re Service Members Civil Relief Act (form FL All Family 170) filed separately.

El tribunal firmó una orden referente a la Ley de Ayuda Civil para Miembros de las Fuerzas Armadas (formulario FL All Family 170) que se presentó por separado. 
[  ]
The court does not have enough information to find whether the other party is covered by the state or federal Servicemembers Civil Relief Act.

El tribunal no cuenta con información suficiente para determinar si la otra parte está cubierta por la Ley de Alivio Civil para Miembros de las Fuerzas Armadas estatal o federal. 
8. 
Other findings (if any):

Otras determinaciones (si las hay): 
· The Court Orders:
El tribunal ordena:
9. 
The Motion for Default is (check one):

La petición por incumplimiento es (marque una opción): 
[  ] 
Granted.  The other party, (name): 
,
is in default.  The court may sign orders and hold hearings in this case without notice to the defaulted party.

Concedida.  La otra parte, (nombre): 
se encuentra en incumplimiento.  El tribunal puede firmar órdenes y celebrar audiencias en este caso sin notificar a la parte en incumplimiento.
[  ] 
Denied.  The other party must still be given copies of documents filed and notice of hearings scheduled in this case.


Denegada.  La otra parte debe seguir recibiendo copias de los documentos tramitados y avisos de las audiencias programadas en este caso. 
10. 
Other orders (if any):

Otras órdenes (si las hay):
Ordered.
Se ordena.




Date 
Judge or Commissioner 


Fecha 
Juez o comisionado 
Presented by:   [  ]  Petitioner or his/her lawyer   [  ]  Respondent or his/her lawyer
Presentado por:  [-]  La parte demandante o su abogado  [-]  La parte demandada o su abogado




Sign here
Print name (and WSBA No., if lawyer)
Firmar aquí
Nombre en letra de molde (y número de la WSBA, si 
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